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1 THE ENARXIS

Part I

ROYAL OFFICE
1.
A.

THE ENARXIS
Blessed is our God

PRIEST

[Title]

Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.
[Composer]

PEOPLE

& 44 œ

A

-

˙.

•

men

B.

Heavenly King

PRIEST

Glory to You, O God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things,
Treasury of good things and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every
impurity; and save our souls, O good One.

[Title]

[Composer]

PEOPLE

& 44 œ

A

-

˙.

•

men
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C.

Trisagion

READER

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our
iniquities. Holy One, visit and heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,
(intoned) but deliver us from the evil one.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and

[Title]

of the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
[Composer]

PEOPLE

& 44 œ

A

-

˙.

•

men
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1 THE ENARXIS
D.
1.

The Royal Hymns
Troparion of the Cross

READER

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against
the adversaries of the faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
2.

Kontakion of the Cross

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant
Your mercies to Your new commonwealth which is called by Your name. In Your power,
gladden the hearts of our faithful rulers against those who war against them, having Your
alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3.

Theotokion

Now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy
Theotokos.

Make firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and
grant them victory from heaven (intoned) for you bore God, only blessed one.

E.

Ektene

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and
have mercy.
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1 THE ENARXIS

CHOIR

& " % ! ! ! ! ! ! ! ! # ! ! ! '! ! ! ! "! ! # ! ! ! ! ! ! ! ! $
Lo

rd, have mer cy.

Lo

rd, have mer

cy.

Lo

rd, have mer

cy.

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

CHOIR

& " % ! ! ! ! ! ! ! ! # ! ! ! '! ! ! ! "! ! # ! ! ! ! ! ! ! ! $
Lo

rd, have mer cy.

Lo

rd, have mer

cy.

Lo

rd, have mer

cy.

PRIEST

Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

CHOIR

$#% ! ! ! !
Lo

5

$# !

!

!

! ! ! &

!

!
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! ! ! !
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y.
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! !!! !
Lo

! ! ! "! ! ! ! #! ! ! !
Lo

!

rd,

rd,

!
have

have mer

! ! ! !
mer

cy

'

cy.

PRIEST

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

CHOIR

(intoned) Amen.
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B Introductory Verses

2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II

MONASTIC NOCTURNES
2.

ENARXIS OF THE ORTHROS
A.

Glory to the Trinity

CHOIR

(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

PRIEST

Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever,

[Title]

and to the ages of ages.

[Composer]

PEOPLE

& 44 œ

A

-

˙.

•

men

B.

Introductory Verses

READER

Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS
C.

Hexapsalmos

PEOPLE

1.

Psalm 3

O Lord, why are those who afflict me multiplied?

Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my
enemies; You have broken the teeth of sinners.

Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

2.

Psalm 37 (38)

O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones
in the face of my sins.
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS

For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a
heavy burden.

My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with
downcast face.

For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not
with me.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin
stood afar off.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke
vain things, and they meditated deception all the day long.

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does
not open his mouth.

And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS

men spoke boastful words against me.

For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are
multiplied.

Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O
Lord of my salvation. (2)

3.

Psalm 62 (63)

O God, my God, to You I rise early at dawn.

My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and
untrodden and unwatered.

So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

So shall I bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips
of rejoicing.

If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of
the earth, they shall be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the
mouth of those who speak unjust things is stopped.

At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your
wings I will rejoice.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4.

Psalm 87 (88)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS

I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help,
free among the dead.

I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more,
and who are cut off from Your hand.

They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may
give thanks to You?

No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land
that is forgotten?

But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before
You.

O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was
humbled and brought to distress.
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far
from me.

O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5.

Psalm 102 (103)

Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not
be angered to the end, neither will He be angry to eternity.

He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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to our sins.

For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to
prevail over those who fear Him.

As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who
fear Him; for He knows of what we are made, He has remembered that we are dust.

As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer
remember it.

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember
to do His commandments.

The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear
the voice of His words.

Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul.
(2)
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6.

Psalm 142 (143)

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your
righteousness.

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be
justified.

For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has
become despondent; my heart within me is troubled.

I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of
Your hands.

I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to
You.

Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Teach me to do Your will, for You are my God.

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your
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name’s sake, O Lord.

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You
shall utterly destroy my enemies.

And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant.
(2)

Let Your good spirit lead me on a level path!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

CHOIR

(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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Great Synapte (Litany of Peace)

DEACON

In peace let us pray to the Lord.

CHOIR
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DEACON

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land,
at sea, and in the air, let us pray to the Lord.

CHOIR
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Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
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2 ENARXIS OF THE ORTHROS
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DEACON

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-Virgin Mary, with all the saints, let us commit ourselves and one another and all our
life to Christ our God.

CHOIR

!"
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To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the

[Title]

Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

[Composer]
Music engraving by LilyPond 2.18.2—www.lilypond.org
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3 GOD IS THE LORD

Part III

MONASTIC VIGIL
3.

GOD IS THE LORD

ΧΟΡΟΣ
CHOIR
῏Ηχος δʹ.
Mode 4.
Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου.
God is the Lord, and He revealed Himself to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. [SAAS]
Στίχ. αʹ. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.
Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name.
ἤ· ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.
or: Give thanks to the Lord, for He is good; for His mercy endures forever.
Στίχ. βʹ. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς.
Verse 2: All the nations surrounded me, but in the name of the Lord I defended myself
against them.
Στίχ. γʹ. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν.
Verse 3: And this came about from the Lord, and it is wonderful in our eyes.
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3 GOD IS THE LORD

Matins. Mode 4. Vu=E.
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Verse: All the nations surrounded me, but in the name of the Lord
I defended myself against them.
Verse: This came about from the Lord, and it is wonderful in our eyes.
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4 APOLYTIKION
4.

APOLYTIKION

᾿Απολυτίκιον. Τοῦ Μάρτυρος.
Apolytikion. For the Martyr.
῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.
Mode 4. Come quickly.
῾Ο Μάρτυς σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτοῦ, τὸ στέφος ἐκομίσατο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν· ἔχων γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλεν· ἔθραυσε καὶ δαιμόνων, τὰ
ἀνίσχυρα θράση, αὐτοῦ ταῖς ἱκεσίαις Χριστέ, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
Your Martyr, O Lord, was worthily awarded by You * the crown of incorruption, in that
he contested for You our immortal God. * Since he possessed Your power, he defeated the
tyrants, * dashing the demons’ powerless displays of defiance. * O Christ God, at his fervent
entreaties, save our souls. [SD]
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5 THEOTOKION
5.

THEOTOKION

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.
Glory. Both now. Theotokion.
Τῆς ᾿Οκτωήχου - - From Octoechos - - ῏Ηχος δʹ.
Mode 4.
Τὸ ἀπ’ αἰῶνος ἀπόκρυφον, καὶ ᾿Αγγέλοις ἄγνωστον μυστήριον, διὰ σού Θεοτόκε τοῖς ἐπὶ
γῆς πεφανέρωται· Θεὸς ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει σαρκούμενος, καὶ Σταυρὸν ἑκουσίως ὑπὲρ ἡμῶν
καταδεξάμενος· δι’ οὗ ἀναστήσας τὸν πρωτόπλαστον, ἔσωσεν ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
O Theotokos, through you became manifest to us on earth the mystery, which was hid from
eternity, and which the Angels themselves knew not: that God, uniting natures without
confusion, becomes a man and accepts crucifixion for our salvation voluntarily. By virtue of
this, resurrecting man whom He had first created, He saved our souls from death. [SD]
᾿Αναγινώσκεται τὸ οἰκεῖον Κάθισμα τοῦ Ψαλτηρίου, ἤτοι Κάθισμα 16. Μεθ’ ὃ ἡ μικρὰ Συναπτή.
The appointed Kathisma of the Psalter may be read, i.e. Kathisma 16. It would be followed
by the short litany.
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5 THEOTOKION
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7 KATHISMATA I
6.

THE LITTLE LITANY – FOR ALL THE POWERS...

ΔΙΑΚΟΝΟΣ
DEACON
῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ῾Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and evervirgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.
( Σοί, Κύριε. )
( To You, O Lord. )
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
῞Οτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ
Υἱοῦ καὶ τοῦ ῾Αγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
( ᾿Αμήν. )
( Amen. )

7.

KATHISMATA I

ΧΟΡΟΣ
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7 KATHISMATA I
CHOIR
Κάθισμα Αʹ.
Kathisma I.
Τῆς ᾿Οκτωήχου - - From Octoechos - - Μαρτυρικά.
For the Martyrs.
῏Ηχος πλ. αʹ. Τὸν συνάναρχον Λόγον.
Mode pl. 1. Let us worship the Word.
Τῶν ἁγίων Μαρτύρων τὰ κατορθώματα, οὐρανῶν αἱ Δυνάμεις ὑπερεθαύμασαν, ὅτι ἐν σώματι θνητῷ, τὸν ἀσώματον ἐχθρόν, τῇ δυνάμει τοῦ Σταυροῦ, ἀγωνισάμενοι καλῶς, ἐνίκησαν
ἀοράτως, καὶ πρεσβεύουσι τῷ Κυρίῳ, ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
All the hosts in the heavens were utterly amazed * by the feats and the contests the holy
Martyrs won. * For by the power of the Cross, they competed very well; * they invisibly
defeated the bodiless foe, * while in their own mortal bodies. * Now they intercede with the
Master, * that He be merciful to our souls. [SD]
Στίχ. Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ.
Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS]
Τὰ θαύματα τῶν ἁγίων σου Μαρτύρων, τεῖχος ἀκαταμάχητον, ἡμῖν δωρησάμενος, Χριστὲ ὁ
Θεός, ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, βουλὰς ἐθνῶν διασκέδασον, τῆς Βασιλείας τὰ σκῆπτρα κραταίωσον,
ὡς μόνος ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.
You have given us the miracles of Your holy Martyrs as an impregnable fortress, O Christ
our God. At their entreaties, frustrate the plots of foreign enemies, and strengthen our
nation, for You alone are good and love humanity. [SD]
Στίχ. Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν ὁ Κύριος.
Verse: To the saints on His earth, in them He magnified all His will. [SAAS]
Κύριε, τὸ ποτήριον τοῦ πάθους σου, οἱ ᾿Αθλοφόροι σου ζηλώσαντες, κατέλιπον τὴν τοῦ βίου
τερπνότητα, καὶ γεγόνασι τῶν ᾿Αγγέλων συμμέτοχοι. Αὐτῶν ταῖς παρακλήσεσι, παράσχου ταῖς
ψυχαῖς ἡμῶν, ἱλασμὸν ἁμαρτιῶν, καὶ τὸ μέγα ἔλεος.
Lord, Your medal-winning martyrs longed to drink the cup of Your Passion. So they forsook
the delights of this life, and they became partners with the Angels. At their supplications,
grant to our souls forgiveness of sins and the great mercy. [SD]
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8 THEOTOKION
8.

THEOTOKION

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.
Glory. Both now. Theotokion.
῏Ηχος πλ. αʹ. Τὸν συνάναρχον Λόγον.
Mode pl. 1. Let us worship the Word.
Χαῖρε πύλη Κυρίου ἡ ἀδιόδευτος, χαῖρε τεῖχος καὶ σκέπη τῶν προστρεχόντων εἰς σέ, χαῖρε
ἀχείμαστε λιμὴν καὶ ᾿Απειρόγαμε, ἡ τεκοῦσα ἐν σαρκὶ τὸν Ποιητὴν σου καὶ Θεόν, πρεσβεύουσα
μὴ ἐλλείπῃς, ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων, καὶ προσκυνούντων τὸν Τόκον σου.
O impassable gateway of God the Lord, rejoice. * Wall and shelter of those who in you take
refuge, rejoice. * Stormless haven, rejoice, O Maid who knew not man * and yet physically
gave birth to your Creator and God. * Never cease interceding * on behalf of those extolling
and worshiping the Son you bore. [SD]
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9 KATHISMATA II
᾿Αναγινώσκεται τὸ οἰκεῖον Κάθισμα τοῦ Ψαλτηρίου, ἤτοι Κάθισμα 17. Καὶ εὐθύς, ἄνευ μικρᾶς
Συναπτῆς·
The appointed Kathisma of the Psalter may be read, i.e. Kathisma 17. There is no litany,
but immediately the following:
ΧΟΡΟΣ
CHOIR
Τῆς ᾿Οκτωήχου - - From Octoechos - - -

9.

KATHISMATA II

Κάθισμα Βʹ.
Kathisma II.
Μαρτυρικόν.
For the Martyrs.
῏Ηχος πλ. αʹ.
Mode pl. 1.
Λάμπει σήμερον ἡ μνήμη τῶν ᾿Αθλοφόρων· ἔχει γὰρ καὶ οὐρανόθεν ἀπαύγασμα, ὁ χορὸς τῶν
᾿Αγγέλων πανηγυρίζει, καὶ τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος συνεορτάζει· διὸ πρεσβεύουσι τῷ Κυρίῳ,
ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
Today, the memorial of the victorious martyrs shines with light from heaven. / The choir
of angels keeps the festival, / and mankind celebrates the feast with them. / For, they
intercede before the Lord, // that he may have mercy on our souls. [OCA]
Στίχ. Μακάριοι οὓς ἐξελέξω καὶ προσελάβου, Κύριε.
Verse: Blessed are they whom You have chosen and received, O Lord. [SAAS]
Νεκρώσιμον.
For the Dead.
᾿Ανάπαυσον Σωτὴρ ἡμῶν, μετὰ Δικαίων τοὺς δούλους σου, καὶ τούτους κατασκήνωσον ἐν ταῖς
αὐλαῖς σου, καθὼς γέγραπται, παρορῶν ὡς ἀγαθός, τὰ πλημμελήματα αὐτῶν, τὰ ἑκούσια, καὶ
τὰ ἀκούσια, καὶ πάντα τὰ ἐν ἀγνοίᾳ καὶ γνώσει φιλάνθρωπε.
Grant rest with the Righteous to Your servants, O our Savior, and grant them to dwell in
Your courts, as it is written. Since You are good, overlook their offences, both voluntary
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11 PSALM 50
and involuntary, and all that they committed in knowledge or in ignorance, O Lover of man.
[SD]

10.

THEOTOKION

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.
Glory. Both now. Theotokion.
῏Ηχος πλ. αʹ. Τὸν συνάναρχον Λόγον.
Mode pl. 1. N/M (Let us worship the Word.)
Θεοτόκε Παρθένε Μήτηρ ἀνύμφευτε, ἡ τὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμου κυοφορήσασα, καὶ τεκοῦσα
ἐν δυσὶ τελείαις φύσεσιν, ἐκδυσώπησον αὐτόν, σὺν Προφήταις ἱεροῖς, καὶ Μάρτυσι καὶ ῾Οσίοις,
ὑπὲρ εἰρήνης τοῦ κόσμου, καὶ σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν.
O Virgin Mother, unwedded Bride: / you brought the Savior into the world, / and gave
birth to him in the perfection of two natures: / Together with the holy prophets, martyrs,
and all the saints, / entreat him, that he may grant peace to the world, // and great mercy
to our souls. [OCA]

11.

PSALM 50

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ
READER
Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ)
Lord, have mercy. (3)
Δόξα· καὶ νῦν.
Glory. Both now.
Ψαλμὸς Nʹ (50).
Psalm 50 (51).
᾿Ελέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον
τὸ ἀνόμημά μου. ᾿Επὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, καὶ απὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. ῞Οτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός.
Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου,
καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ με
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ἡ μήτηρ μου. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς
μοι. Ραντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσομαι, πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. ᾿Ακουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην· ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. ᾿Απόστρεψον τὸ
πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν
κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς με
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ το Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐμοῦ. ᾿Απόδος μοι τὴν
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς
σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Ρῦσαί με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεός, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου·
ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην σου. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα
μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. ῞Οτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν· ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην
ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. ᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ
τείχη ῾Ιερουσαλήμ. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους.
Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and according to the abundance
of Your compassion, blot out my transgression. Wash me thoroughly from my lawlessness
and cleanse me from my sin. For I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your sight; that You may be justified in Your
words, and overcome when You are judged. For behold, I was conceived in transgressions,
and in sins my mother bore me. Behold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed;
You shall wash me, and I will be made whiter than snow. You shall make me hear joy and
gladness; my bones that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face from my sins,
and blot out all my transgressions. Create in me a clean heart, O God, and renew a right
spirit within me. Do not cast me away from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold me with Your guiding Spirit.
I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would give it; You will not be pleased with whole burnt
offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled heart God will not
despise. Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
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13 OIKOS
be built; then You will be pleased with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

12.

KONTAKION

Κοντάκιον.
Kontakion.
Τοῦ Μηναίου - - From Menaion - - ῏Ηχος βʹ. Τὰ ἄνω ζητῶν.
Mode 2. N/M (In seeking the heights.)
Πεισθεὶς τῇ καλῇ, συζύγῳ καρτερόψυχε, καὶ τὸ φοβερόν, κριτήριον φοβούμενος, τῶν Περσῶν
τὸ φρόνημα, καὶ τὸν φόβον ᾿Ιάκωβε κατέπτυσας, καὶ ἀνεδείχθης Μάρτυς θαυμαστός, τὸ σῶμα
ὡς κλῆμα τεμνόμενος.
You listened to your good wife, O patient James. You showed contempt for the religion
of the Persians and their threats, fearing rather the judgment of God. And you became a
marvelous Martyr, when your body was cut like a vine. [SD]

13.

OIKOS

῾Ο Οἶκος.
Oikos.
᾿Απὸ ψυχῆς στενάξωμεν πάντες, δάκρυα ἐκχέοντες, καθορῶντες πικρῶς τὸν Μάρτυρα μελιζόμενον· δίκην κυνῶν γὰρ ὠρυομένων συνελθόντες οἱ δήμιοι, τὰ μέλη κατετίτρωσκον τοῦ θαυμαστοῦ καὶ γενναίου ἐν Μάρτυσι Μάρτυρος. Τίς οὖν ὑπάρχει; εἰ δοκεῖ, μικρὸν ὑπομείνατε, καὶ
λέξω πάντα μετὰ σπουδῆς, πῶς ὡς θῦμα Κυρίῳ προσήνεκται, το σῶμα ὡς κλῆμα τεμνόμενος.
As we see the Martyr being bitterly dismembered, let us all sigh from the depths of our souls
and pour out many tears. Those executioners came like growling dogs, and they mangled
the limbs of our marvelous Martyr, who was brave among Martyrs. Who is he? Be patient,
if you wish, and I will gladly tell you everything, how he was offered as a sacrifice to the
Lord, when his body was cut like a vine. [SD]
῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Συναξαρίου.
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15 KATAVASIAS OF THE ODES
It is appropriate for the congregation to stand for the reading of the Synaxarion.

14.

SYNAXARION

Συναξάριον
Synaxarion
Τοῦ Μηναίου.
From the Menaion.
Τῇ ΚΖʹ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς μνήμη τῆς ἀθλήσεως τοῦ ἁγίου Μεγαλομάρτυρος ᾿Ιακώβου τοῦ Πέρσου.
On November 27, we commemorate the contest of the holy Great Martyr James the Persian.
Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὁ ὅσιος Πινούφριος ἐν εἰρήνῃ τελειοῦται.
On this day, devout St. Pinoufrios died in peace.
Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὁ ἅγιος Ναθαναὴλ ἐν εἰρήνῃ τελειοῦται.
On this day, St. Nathaniel died in peace.
Ταῖς αὐτῶν ἁγίαις πρεσβείαις, ὁ Θεός, ἑλέησον καὶ σῶσον ἡμᾶς. ᾿Αμήν.
By their holy intercessions, O God, have mercy on us and save us. Amen.

15.

KATAVASIAS OF THE ODES

ΧΟΡΟΣ
CHOIR
᾿Ωιδὴ ηʹ. ῾Ο Εἱρμός. ῏Ηχος βʹ.
Ode viii. Heirmos. Mode 2.
Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ προσκυνοῦμεν τὸν Κύριον.
We praise and we bless and we worship the Lord.
Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρός, τῶν ῾Εβραίων τοῖς Παισὶ συγκαταβάντα, καὶ τὴν φλόγα εἰς δρόσον,
μεταβαλόντα Θεόν, ὑμνεῖτε τὰ ἔργα ὡς Κύριον, καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.
When God went down into the fire * of the furnace with the holy Hebrew Servants, * He
converted the flames there into dew refreshing them. * Extol Him as Lord, O you works of
His, * and exalt Him beyond measure, * unto all the ages. [SD]
῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν Θʹ ᾿Ωδήν.
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT
It is appropriate for the congregation to stand for the singing of Ode ix.

16.

THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

ΔΙΑΚΟΝΟΣ
DEACON
Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνωμεν.
Let us honor and magnify in song the Theotokos and the Mother of the light.
ΧΟΡΟΣ
CHOIR
᾿Ωιδὴ θʹ.
Ode ix.
Μεγαλυνάριον. ῏Ηχος βʹ.
The Magnificat. Mode 2.
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί
μου.
Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in God my Savior. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. ῞Οτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ· ἰδού γάρ, ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί
με πᾶσαι αἱ γενεαί.
Verse: For He has regarded the lowly state of His maidservant; for behold, henceforth all
generations will call me blessed. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. ῞Οτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ Δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καί το ἔλεος αὐτοῦ εἰς
γενεάν, καὶ γενεὰν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν.
Verse: For He who is mighty has done great things for me, and holy is His name. And His
mercy is on those who fear Him from generation to generation. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. ᾿Εποίησε Κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν.
Verse: He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the imagination
of their hearts. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσε ταπεινούς, πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς.
Verse: He has put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly. He has filled
the hungry with good things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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16 THE 9TH ODE AND THE CENSING – THE MAGNIFICAT

Στίχ. ᾿Αντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς Πατέρας
ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.
Verse: He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy, as He spoke to our
fathers, to Abraham and to his seed forever. [NKJV]
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]
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17 LITTLE LITANY – FOR ALL THE POWERS OF HEAVEN...

῾Ο Εἱρμός. ῏Ηχος βʹ.
Heirmos. Mode 2.
Τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Λόγον, τὸν ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ ἥκοντα καινουργῆσαι τὸν ᾿Αδάμ, βρώσει φθορᾷ
πεπτωκότα δεινῶς, ἐξ ἁγίας Παρθένου, ἀφράστως σαρκωθέντα δι’ ἡμᾶς, οἱ πιστοὶ ὁμοφρόνως,
ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν.
Being from God, God the Logos * with ineffable wisdom * came to make Adam new who
fell through food * into corruption unhappily. * From an all-holy Virgin * ineffably He took
on flesh for us. * We the faithful extol Him concordantly and magnify. [SD]
῎Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον καὶ
μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν
Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως, Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed, most pure, and Mother of our
God. Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify. [SD]

17.

LITTLE LITANY – FOR ALL THE POWERS OF HEAVEN...

ΔΙΑΚΟΝΟΣ
DEACON
῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ῾Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.
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17 LITTLE LITANY – FOR ALL THE POWERS OF HEAVEN...
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and evervirgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.
( Σοί, Κύριε. )
( To You, O Lord. )
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
῞Οτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.
For all the powers of heaven praise You and give You glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
( ᾿Αμήν. )
( Amen. )
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18 EXAPOSTEILARION
18.

EXAPOSTEILARION

ΧΟΡΟΣ
CHOIR
᾿Εξαποστειλάριον.
Exaposteilarion.
Τοῦ Μηναίου - - From Menaion - - ῏Ηχος βʹ. Γυναῖκες ἀκουτίσθητε.
Mode 2. O Women, hearken.
Περσῶν τὴν πλάνην ἔφλεξας, τῷ ζήλῳ πυρπολούμενος, Χριστοῦ ᾿Ιάκωβε Μάρτυς· ὡς κλῆμα
τῆς ἀμπέλου δέ, τὸ σῶμά σου τεμνόμενος, τυράννου γνώμῃ πάνσοφε, ἀνέμελπες κατάλληλον,
ᾠδὴν καὶ πρόσφορον ὕμνον, τῇ ἀπροσίτῳ Τριάδι.
O great and holy Martyr James, * on fire with the zeal for Christ,* you burnt up the Persian
error.* At the decree of the tyrant* your body was like branches of* the vine cut up, and
yet you sang* unto the unapproachable* Trinity hymns and anthems* fitting and worthy, O
wise one. [SD]
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18 EXAPOSTEILARION

Exaposteilarion.
Mode 2. Di=G. O Women, hearken.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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19 THEOTOKION
19.

THEOTOKION

Θεοτοκίον.
Theotokion.
῏Ηχος βʹ. Γυναῖκες ἀκουτίσθητε.
Mode 2. O Women, hearken.
Μαρία καθαρώτατον, χρυσοῦν θυμιατήριον, τῆς ἀχωρήτου Τριάδος, δοχεῖον γεγενημένη· ἐν
ᾧ Πατὴρ ηὐδόκησεν, ὁ δὲ Υἱὸς ἐσκήνωσε, καὶ Πνεῦμα τὸ πανάγιον, ἐπισκιάσαν σοι Κόρη,
ἀνέδειξε Θεοτόκον.
O Mary, you indeed became * the censer made of purest gold, * the uncontainable Holy *
Trinity’s all-holy vessel. * The Father was well pleased in you; * the Son came down and
dwelt in you; * for when the all-holy Spirit * overshadowed you, O Maiden, * He made you
the Theotokos. [SD]
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Theotokion. Mode 2. Di=G. O Women, hearken.
Soft Chromatic
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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20.

LAUDS – THE PSALMS OF PRAISE

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ
READER
Οἱ Αἶνοι. (διαβαστά)
Lauds. (read)
Ψαλμὸς ΡΜΗʹ (148).
Psalm 148.
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ· αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη,
αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ ὕδωρ
τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν,
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. ῎Εστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος·
πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι
ἄβυσσοι· πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ·
τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι· τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη,
ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά· βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς·
νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι μετὰ νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψώθη
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου· ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. Καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ
αὐτοῦ· ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest. Praise Him, all you His angels;
praise Him, all you His hosts. Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light. Praise Him, you heavens of heavens, and you waters above the heavens. Let them
praise the Lord’s name, for He spoke, and they were made; He commanded, and they were
created. He established them forever and unto ages of ages; He set forth His ordinance,
and it shall not pass away. Praise the Lord from the earth, you dragons and all the deeps,
Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which perform His word, mountains and all the
hills, fruitful trees and all cedars, wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds, kings of the earth and all peoples, princes and all judges of the earth, young men
and maidens, elders with younger, let them praise the Lord’s name, for His name alone is
exalted; His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall exalt the horn of His people,
a hymn for all His saints, for the children of Israel, a people who draw near to Him. [SAAS]
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Ψαλμὸς ΡΜΘʹ(149).
Psalm 149.
῎Ασατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. Εὐφρανθήτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ
τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. Αἰνεσάτωσαν τὸ
ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ, ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ
λαῷ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ
τῶν κοιτῶν αὐτῶν. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς
χερσὶν αὐτῶν τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, τοῦ δῆσαι τοὺς
βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, τοῦ ποιῆσαι ἐν
αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ.
Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly of His holy ones. Let Israel be
glad in Him who made him, and let the children of Zion greatly rejoice in their King. Let
them praise His name with dance; with tambourine and harp let them sing to Him; for the
Lord is pleased with His people, and He shall exalt the gentle with salvation. The holy
ones shall boast in glory, and they shall greatly rejoice on their beds; the high praise of
God shall be in their mouth and a two-edged sword in their hand, to deal retribution to the
nations, reproving among the peoples, to shackle their kings with chains and their nobles
with fetters of iron, to fulfill among them the written judgment: This glory have all His holy
ones. [SAAS]
Ψαλμὸς ΡΝʹ (150).
Psalm 150.
Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ·
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης
αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ· αἰνεῖτε αὐτὸν
ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις,
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. ᾿Αλληλούϊα.
Praise God in His saints; praise Him in the firmament of His power; praise Him for His
mighty acts; praise Him according to the abundance of His greatness. Praise Him with the
sound of a trumpet; praise Him with the harp and lyre; praise Him with timbrel and dance;
praise Him with strings and flute; praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise the Lord. Alleluia. [SAAS]
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ῾Αγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
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᾿Αμήν.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.
῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς Δοξολογίας.
It is appropriate for the congregation to stand for the reading of the Doxology.

21.

GREAT DOXOLOGY

Δοξολογία (διαβαστά)
Doxology (read)
Σοὶ δόξα πρέπει, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ
Υἱῷ, καὶ τῷ ῾Αγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Δόξα
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. ῾Υμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε,
προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. Κύριε
Βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ παντοκράτορ· Κύριε Υἱὲ μονογενές, ᾿Ιησοῦ Χριστέ, καὶ ῞Αγιον
Πνεῦμα. Κύριε ὁ Θεός, ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ
κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου. Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ
καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. ῞Οτι σὺ εἶ μόνος ῞Αγιος, σὺ εἶ μόνος
Κύριος, ᾿Ιησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾿Αμήν. Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω
σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Κύριε, καταφυγὴ
ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ. ᾿Εγὼ εἶπα· Κύριε, ἐλέησόν με· ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι
ἥμαρτόν σοι. Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον· δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ
Θεός μου. ῞Οτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς· ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Παράτεινον τὸ ἔλεός σου
τοῖς γινώσκουσί σε. Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ’ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε· δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. Εὐλογητὸς εἶ, Δέσποτα· συνέτισόν με τὰ
δικαιώματά σου. Εὐλογητός εἶ, ῞Αγιε· φώτισόν με τοῖς δικαιώμασί σου. Κύριε, τὸ ἔλεός σου
εἰς τὸν αἰῶνα· τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. Σοὶ πρέπει αἶνος, σοὶ πρέπει ὕμνος, σοὶ
δόξα πρέπει, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ῾Αγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν.
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To you belongs glory, O Lord our God, and to you we send up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen. Glory to
God in the highest, and on earth peace, good will to men. We praise you, we bless you, we
worship you, we glorify you, and we thank you, for your great glory. Lord, King, Heavenly
God, Father Almighty; only-begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord God,
the Lamb of God, the Son of the Father, who take away the sin of the world, have mercy on
us, you who take away the sins of the world. Accept our supplication, you who sit at the
right of the Father, and have mercy on us. For you are the only Holy One, you are the only
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. Every day I shall bless you, and
I shall praise your name forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become for us a
refuge from generation to generation. I have said: Lord, have mercy on me, heal my soul,
for I have sinned against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your will, for you are
my God. For with you is the fountain of life; in your light we shall see light. Extend your
mercy to those who know you. Grant, O Lord, that in this day we may be kept without sin.
Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and praised and glorified is your name
unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have hoped in you.
Blessed are you, O Lord, teach me your commandments. Blessed are you, O Master, make
me understand your commandments. Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do not turn away from the works of your
hands. To you belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

22.

INTERCESSORY LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ
DEACON
Πληρώσωμεν τὴν ἑωθινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ.
Let us complete our morning prayer to the Lord.
( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
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( Κύριε, ἐλέησον. )
( Lord, have mercy. )
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.
( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
῎Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου
αἰτησώμεθα.
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.
( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.
For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.
( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.
For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask
the Lord.
( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ μετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου
αἰτησώμεθα.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.
( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν
ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα.
And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and
for a good defense before the awesome judgment seat of Christ.
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( Παράσχου, Κύριε. )
( Grant this, O Lord. )
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ῾Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and evervirgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.
( Σοί, Κύριε. )
( To You, O Lord. )
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
῞Οτι Θεὸς ἐλέους, οἰκτιρμῶν, καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ
Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ῾Αγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
For You are the God of mercy and compassion and love for mankind, and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to ages of ages.
( ᾿Αμήν. )
( Amen. )
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
Εἰρήνη πᾶσι.
Peace be with all.
( Καὶ τῷ πνεύματί σου. )
( And with your spirit. )
ΔΙΑΚΟΝΟΣ
DEACON
Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν.
Let us bow our heads to the Lord.
( Σοί, Κύριε. )
( To You, O Lord. )
ΙΕΡΕΥΣ (χαμηλοφώνως)
PRIEST (in a low voice)
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Κύριε, ῞Αγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὄμματι
ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, σοὶ ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, καὶ
δεόμεθά σου ῞Αγιε ῾Αγίων· ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν ἀόρατον ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου σου, καὶ
εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς· καὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἑκουσίως ἤ ἀκουσίως, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος
Θεὸς συγχώρησον, δωρούμενος ἡμῖν τὰ ἐγκόσμια καὶ ὑπερκόσμια ἀγαθά σου.
O Holy Lord, Who dwell on high and look upon the humble, and Who with Your all-seeing
eye do behold all creation: to You have we bowed the neck of our soul and body, and we
implore You, O Holy of Holies, stretch forth Your invisible hand from Your holy dwelling
place and bless us all. And if in any way we have sinned, either willingly or unwillingly,
pardon us, inasmuch as You are good, and You love mankind, granting us Your good things
in this age and in the age to come.
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ
Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ῾Αγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
For Yours it is to show mercy and to save us, O our God, and to You we give glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to ages of ages.
( ᾿Αμήν. )
( Amen. )

23.

APOSTICHA

ΧΟΡΟΣ
CHOIR
᾿Απόστιχα τῆς ᾿Οκτωήχου.
Aposticha of the Octoechos.
Τῆς ᾿Οκτωήχου - - From Octoechos - - ῏Ηχος πλ. αʹ. Χαίροις ἀσκητικῶν.
Mode pl. 1. N/M (Rejoice.)
Αἴγλῃ τοῦ σοῦ προσώπου Χριστέ, τοὺς μεταστάντας, ὡς οἰκτίρμων κατάταξον, σκηνώσας εἰς
τόπον χλόης, ἐπὶ ὑδάτων τῆς σῆς, ἀκραιφνοῦς καὶ θείας ἀπολαύσεως, ἐν κόλποις ἀνέσεως,
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᾿Αβραὰμ τοῦ προπάτορος, ἔνθα τὸ φῶς σου, καθαρῶς ἀναφαίνεται, καὶ προχέονται, αἱ πηγαὶ τῆς
χρηστότητος, ἔνθα περιχορεύουσι, τρανῶς ἀγαλλόμενοι, πάντων Δικαίων οἱ δῆμοι, περὶ τὴν
σὴν ἀγαθότητα, μεθ’ ὧν ἀριθμήσας, τοὺς οἰκέτας σου παράσχου, τὸ μέγα ἔλεος.
With the splendor of your countenance, O Christ, / in your compassion, shine on the departed; / lead them to a place of green pasture, beside the still waters of your divine rest. /
Give them repose, according to their hearts’ desire, with Abraham the forefather, / where
your light is made manifest in all its purity, / and the streams of your love flow out, / where
the choirs of saints rejoice, and exult in your goodness. // place your suppliants with them,
and grant them your great mercy. [OCA]
Στίχ. Μακάριοι οὓς ἐξελέξω καὶ προσελάβου, Κύριε.
Verse: Blessed are they whom You have chosen and received, O Lord. [SAAS]
Χαίροις ἀσκητικῶν.
Rejoice.
Ψάλλειν παναρμονίῳ φωνῇ, δοξολογεῖν τε τὸ σὸν κράτος εὐδόκησον, Οἰκτίρμον τοὺς μεταστάντας, ἐκ τῶν προσκαίρων, πρὸς σέ, τὸν Δεσπότην πάντων καὶ φιλάνθρωπον, διδοὺς ὡραιότητα,
τοῦ σοῦ κάλλους ἐλλάμπεσθαι, καὶ τῆς γλυκείας, καὶ τερπνῆς μετουσίας σου, ἀπολαύειν τε,
καὶ τρυφᾷν καθαρώτερον, ἔνθα περὶ τὸν θρόνον σου, χορεύουσιν ῎Αγγελοι, καὶ τῶν ῾Αγίων οἱ
δῆμοι, χαρμονικῶς περιέπουσι· μεθ’ ὧν τοῖς σοῖς δούλοις, τὴν ἀνάπαυσιν παράσχου, καὶ μέγα
ἔλεος.
Grant to your departed to sing * your praise, O Lord, with a voice that is harmonious, * to
give glory to your great might and mercy to those who are now * taking leave of their cares
* and turning to you, * O Master and loving Lord, * as you give beauty and your light,
* bestowing sweetness * and communion with divine joy. * Grant as well to them * as a
loving God that they may * take rest and take enjoyment of your all-holy purity. * At your
throne the angels and the saints attend you with songs of praise; * with them grant your
servants * your great mercy and as well, O Lord, sweet rest eternal. [RB]
Στίχ. Αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσονται.
Verse: Their souls shall dwell among good things. [SAAS]
Χαίροις ἀσκητικῶν.
Rejoice.
῞Οπου τῶν Προφητῶν ὁ χορός, τῶν ᾿Αποστόλων καὶ Μαρτύρων τὰ τάγματα, καὶ πάντες οἱ ἀπ’
αἰῶνος, δικαιωθέντες τῷ σῷ, σωτηρίῳ πάθει καὶ τῷ αἵματι, δι’ οὗ ἐξηγόρασας, τὸν αἰχμάλωτον
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ἄνθρωπον, ἐκεῖ τοὺς πίστει, κοιμηθέντας ἀνάπαυσον, ὡς φιλάνθρωπος, συγχωρῶν ὅσα ἥμαρτον·
μόνος γὰρ ἀναμάρτητος, ἐν γῇ πεπολίτευσαι, ἅγιος μόνος καὶ μόνος, ἐν τεθνεῶσιν ἐλεύθερος·
διὸ τοῖς σοῖς δούλοις, τὴν ἀνάπαυσιν παράσχου, καὶ μέγα ἔλεος.
Grant rest to those asleep now in faith, * where prophets’ choirs and ranks of martyrs and
apostles * and all from the ages who have been made in you justified * in your saving
passion and salvific blood, * through which you redeemed humanity from our captivity, *
as many sins as we commit, you forgive them all; * loving God you are, and the friend of all
humankind; * for you alone are without sin, the earth you have civilized, * you alone may
we call holy and you alone are made free in death; * therefore grant your servants * your
great mercy and as well, O Lord, sweet rest eternal. [RB]
Δόξα. Τοῦ ῾Οσίου.
Glory. For the Devout Man.
Τοῦ Μηναίου - - From Menaion - - ῏Ηχος πλ. δʹ.
Mode pl. 4.
Πιστῶς ἀθροισθέντες σήμερον, φιλοθεάμονες, ἀθρήσατε πάλην, ξένην καὶ διαλάττουσαν,
᾿Ιακώβου τοῦ ἐκ Περσίδος ἡμῖν ἀστράψαντος, δίκην ἀστέρος τοῦ τοῖς Μάγοις φανέντος, καὶ
πρὸς τὴν ἀληθῆ ἐπίγνωσιν καθοδηγήσαντος. Οὗτος γὰρ ὁ γεννάδας, ἐν τῷ πίπτειν τοὺς
πολεμίους ἀνέτρεπε, καὶ ἐν τῷ ἁρμομελοτομεῖσθαι, τοὺς τυράννους ἐξενεύρου, τῇ ἄνωθεν
προμηθείᾳ νευρούμενος, καὶ βοῶν· Εἰ καὶ τὰ μέλη μου αἰσθητὰ ὄντα τέμνετε, ἀλλ’ ἔχω Χριστόν,
νοητῶς μοι τὰ πάντα γινόμενον. ῞Οθεν προβλέπων τὴν μέλλουσαν ζωήν, διὰ τοῦ τοῖς πᾶσι
προκειμένου θανάτου, πρὸς ἐκείνην ἔσπευσε περᾶσαι· εἰς ἣν καὶ αὐλιζόμενος, αἰτεῖται ἡμῖν,
παρὰ τοῦ στεφοδότου Θεοῦ, ἱλασμόν, φωτισμόν, καὶ τὸ μέγα ἔλεος, τοῖς ἐκτελοῦσι τὴν μνήμην
αὐτοῦ.
Today as you assemble with faith, / all who like to look upon the things of God, / behold
the spiritual and awesome contest of James of Persia, / who has shone on us like the star
appearing to the Magi, / guiding us to true knowledge! / That valiant one, when he fell,
destroyed those who fought against him, / and when his members were severed, / he brought
to nothing those who tortured him, / for he was strengthened by the providence of the Most
High, crying out: / Even though you cut my material limbs, / yet I have Christ, Who has
spiritually become all things to me! / Therefore, foreseeing the life to come, / lying before
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all through death, / he hastened to pass over to it! / Dwelling there, he entreats God, the
Bestower of crowns, / that He may grant to us who celebrate his memory, // cleansing,
enlightenment and great mercy! [OCA]

24.

THEOTOKION

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον.
Both now. Theotokion.
῏Ηχος πλ. δʹ. ῍Ω τοῦ παραδόξου.
Mode pl. 4. What a paradoxal.
Σκότει ἀγνοίας κρατούμενον, καὶ ἀθυμίας δεινῆς, νυσταγμῷ βαρυνόμενον, καὶ στενοχωρίας
με, τῷ ζόφῳ καλυπτόμενον, καὶ τοῖς κινδύνοις, συμποδιζόμενον, μή με παρίδῃς, εἰς τέλος
φθείρεσθαι, Δέσποινα εὔσπλαγχνε, τούτων πάντων ῥῦσαί με, τῶν πειρασμῶν· σὲ γὰρ μόνην
κέκτημαι, ἐλπίδα μετὰ Θεόν.
Held in the darkness of ignorance, * I am weighed down with a thick * torpor caused by
despondency, * covered by the darkest gloom * of the troubles oppressing me; * and I am
bound hand and foot by risk and fear. * Merciful Lady, do not abandon me, * lest I be
utterly * ruined; so deliver me from all my trials. * After God, you are the only one in
whom I hope. [SD]

25.

TRISAGION

ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ΄Υψιστε· τοῦ ἀναγγέλλειν
τῷ πρωΐ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα.
It is good to give thanks to the Lord and to sing to Your name, O Most High, to proclaim
Your mercy in the morning and Your truth at night. [SAAS]
ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ
READER
Τρισάγιον.
Trisagion Prayers.
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῞Αγιος ὁ Θεός, ἅγιος ᾿Ισχυρός, ἅγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (ἐκ γʹ)
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ῾Αγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
᾿Αμήν.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.
Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Δέσποτα, συγχώρησον
τὰς ἀνομίας ἡμῖν. ῞Αγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου.
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our sins. Master, pardon our transgressions.
Holy One, visit and heal our infirmities for Your name’s sake.
Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ῾Αγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
᾿Αμήν.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω
τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν
σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ
μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
ΙΕΡΕΥΣ
PRIEST
῞Οτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ῾Αγίου
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
For Thine is the Kingdom and the power and the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
( ᾿Αμήν. )
( Amen. )
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26.

APOLYTIKION

ΧΟΡΟΣ
CHOIR
᾿Απολυτίκιον. Τοῦ Μάρτυρος.
Apolytikion. For the Martyr.
῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.
Mode 4. Come quickly.
῾Ο Μάρτυς σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτοῦ, τὸ στέφος ἐκομίσατο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν· ἔχων γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους καθεῖλεν· ἔθραυσε καὶ δαιμόνων, τὰ
ἀνίσχυρα θράση, αὐτοῦ ταῖς ἱκεσίαις Χριστέ, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
Your Martyr, O Lord, was worthily awarded by You * the crown of incorruption, in that
he contested for You our immortal God. * Since he possessed Your power, he defeated the
tyrants, * dashing the demons’ powerless displays of defiance. * O Christ God, at his fervent
entreaties, save our souls. [SD]
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Soft Chromatic

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.
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27.

THEOTOKION

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.
Glory. Both now. Theotokion.
Τῆς ᾿Οκτωήχου - - From Octoechos - - ῏Ηχος δʹ.
Mode 4.
Σὲ μεγαλύνομεν Θεοτόκε βοῶντες· Χαῖρε ἀδύτου φωτὸς Νεφέλη, αὐτὸν βαστάσασα ἐν κόλποις,
τῆς δόξης τὸν Κύριον.
We magnify you, O Theotokos, and cry out: You are the bush in which, without being
burnt, Moses saw, as a flame, the fire of Divinity. [SD]
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